[bookmark: _Hlk534192930][bookmark: _Toc65570658]Anlage/Allegato 16 – Auszahlungsansuchen / Domanda di pagamento

	Gesuchsnummer

Numero domanda 
	Code
	An die
AUTONOME PROVINZ
BOZEN
Abteilung Landwirtschaft 
Amt für EU-Strukturfonds in der Landwirtschaft (31.6)
Brennerstraße 6
39100 BOZEN

Tel. 0471 / 415161
Fax 0471 / 415164

landwirtschaft.eu@provinz.bz.it 
www.provinz.bz.it/landwirtschaft 
		 Alla
PROVINCIA AUTONOMA DI 
BOLZANO
Ripartizione agricoltura 
Ufficio Fondi Strutturali UE in 
agricoltura (31.6)
Via Brennero 6
39100 BOLZANO

tel. 0471 / 415161
fax 0471 / 415164

agricoltura.ue@provincia.bz.it
www.provincia.bz.it/Agricoltura
	Alla
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO
Ripartizione agricoltura 
Ufficio Fondi Strutturali UE in agricoltura (31.6)
Via Brennero 6
39100 BOLZANO

tel. 0471 / 415161
fax 0471 / 415164

agricoltura.ue@provincia.bz.it
www.provincia.bz.it/Agricoltura

	
	




	Protokoll (dem Amt vorbehalten) 
Protocollo (riservato all’ufficio)





	
	
	










		Auszahlungsansuchen im Sinne des ELR 2014-2020 - Art. 35 der EU-VO Nr. 1305/2013 - Maßnahme 16- Zusammenarbeit
Untermaßnahme 16.1 - Unterstützung für die Einrichtung und Tätigkeit operationeller Gruppen der Europäischen Innovationspartnerschaft (EIP) „Landwirtschaftliche Produktivität und Nachhaltigkeit“
	Domanda di pagamento ai sensi del PSR 2014-2020 - art. 35 del Reg. UE n. 1305/2013 - misura 16 - Cooperazione
Sottomisura 16.1 – Sostegno per la costituzione e la gestione dei Gruppi Operativi del partenariato europeo per l’innovazione (PEI) in materia di produttività e sostenibilità dell’agricoltura




	|_| Teilliquiderung (max. 80%)

	|_| Endliquidierung

	|_| einmalige Zahlung




	A. Antragsteller / Richiedente 

	Der federführende Partner der operationellen Gruppe
Partner capofila del Gruppo Operativo
	

	Operationelle Gruppe
Gruppo Operativo 
	     

	

	mit Sitz in 
Con sede in 
	
	PLZ
CAP
	     

	Fraktion/Str.
frazione/via
	     
	Nr.
n. 
	   




	Mehrwertsteuernummer (nur juristische Personen)
partita IVA (solo persone giuridiche)                                                     

	Steuernummer (CUAA)         
Codice Fiscale (CUAA)                                                                                               

	Email - PEC
	
……………………………………………
	Email
	
………………………………

	



	B. Gesetzlicher Vertreter  /  Rappresentante legale

	Zuname
Cognome
	     
	Vorname
nome
	     

	geboren am
nato/a il
	     
	in
a
	     

	Wohnhaft in der Gemeinde
residente nel comune di
	
	PLZ
CAP
	     

	Str.
via
	     
	Nr.
n.
	     

	Steuernummer
codice fiscale
	

	
	



	C. Bankdaten  /  Estremi di pagamento 

	Bankinstitut:
Istituto di credito:
	     

	Filiale
Agenzia
	     

	
	

	IBAN:
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	



	D.  Liquidierungsantrag / Richiesta di pagamento 

	Für die Verwirklichung des Vorhabens gemäß Untermaßnahme 16.1 beschrieben im Gesuch Nr. ______________, CUP Nr.________ wurde mit Dekret Nr. ________ vom _______________ ein Beitrag zugesichert.
	Per la realizzazione degli interventi ai sensi della sottomisura 16.1 descritti nella domanda di aiuto nr. _____________________ CUP nr. _________è stato approvato con decreto nr. ___________ del____________ un contributo.

	Der Antragsteller/Die Antragstellerin ersucht um Auszahlung des Beitrages, damit das Amt 31.6, im Sinne des Artikels 62, Absatz 2 der Durchführungsverordnung (EU) Nr. 809/2014, die Kontrollen der Teilabrechnung/Endabrechnung oder der Abrechnung in einer einzigen Lösung der durchgeführten Tätigkeiten und der getätigten Beschaffungen bzw. der Personalkosten durchführt.
	Il/La richiedente chiede la liquidazione del contributo affinché l’ufficio 31.6, ai sensi dell’articolo 62, comma 2 del Reg. di esecuzione (UE) n. 809/2014, effettui le verifiche inerenti allo stato di avanzamento/finale o al pagamento in un’unica soluzione per le attività eseguite e gli acquisti fatti oppure per i costi del personale.

	|_|Nur im Falle einer Teilliquidierung auszufüllen
Dem Ansuchen sind Rechnungen/ Belegsunterlagen für die Spesen in Höhe von € _________________ beigelegt.

	|_|Da compilare solo in caso di liquidazione di uno stato di avanzamento
Alla domanda sono allegate fatture/giustificativi di spesa per un importo complessivo di € _________________



	|_| Nur im Falle einer Endliquidierung/einmaliger Zahlung auszufüllen
Mit diesem Liquidierungsgesuch wird die Auszahlung des Beitrags in der Höhe von ___________ € beantragt.
	|_| Da compilare solo in caso di liquidazione finale/pagamento in un’unica soluzione 
con la presente domanda di pagamento si chiede la liquidazione del contributo di € _______________



	E. Anhänge
E. Allegati


	1.1|_| Kopie der gültigen Identitätskarte des gesetzlichen Vertreters
 
	1.1 |_| Copia di un documento di riconoscimento valido del rappresentante legale 

	2|_| Erklärung über die Absetzbarkeit der MwSt - wenn zutreffend - (Anlage 15)
	2|_| Dichiarazione in merito alla recuperabilità dell’IVA (ove pertinente (Allegato 15)

	3|_| Erklärung des Antragstellers über die eventuelle Restkosten und die erwirtschaftete Einnahme während der Durchführung des Projektes (Anlage 28)
	3|_| Dichiarazione del beneficiario in merito agli eventuali costi residui e alle entrate generate durante la realizzazione del progetto (Allegato 28)

	4|_| Erklärung zum Beginn der Aktivitäten/Tätigkeiten (Datum) und für die Endabrechnung zur Fertigstellung der Aktivitäten/Tätigkeiten (Datum) (Anlage 17), vom Begünstigten unterzeichnet
	4|_| Dichiarazione di inizio attività (data) e per lo stato finale di fine attività (data) (Allegato 17), firmata dal/la beneficiario/a

	5|_| Zwischenbericht (für Teilabrechnungen) oder Endbericht mit Beschreibung der durchgeführten Aktivitäten, der erzielten Ergebnisse und der Veröffentlichung der Ergebnisse (wo, wie und wann sind sie veröffentlicht worden sind – Angabe der Links mit den Veröffentlichungen) (Anlage 18)
	5|_| Relazione intermedia (per stati d’avanzamento) o finale, con descrizione dell'attività realizzata, dei risultati ottenuti e della diffusione dei risultati (dove, come e quando sono stati pubblicati – indicazione dei link di pubblicazione) (Allegato 18)

	6|_| Digitales Formular mit der Erhebung der Projektinformationen (template) (Teilabrechnung und Endabrechnung) – in digitaler Form zur Übermittlung an die Europäische Kommission von Seiten der ADG (Verwaltungsbehörde) (Aufbewahrung der Erhaltsbestätigung) und an die RRN (Rete Rurale Nazionale) von Seiten des Begünstigten, mit dem Nachweis der Übermittlung der Daten (z.B. Aufbewahrung der Mail) (https://www.reterurale.it/flex/cm/pages/ServeBLOB.php/L/IT/IDPagina/16273
	6|_| modello digitale per la rilevazione delle informazioni progettuali (template) (stato finale e stato d’avanzamento) - digitale da inviare alla Commissione europea da parte di AdG (conservazione della conferma di ricevimento) e alla RRN da parte del beneficiario, con dimostrazione di invio dei dati (es. conservazione della mail di invio). (https://www.reterurale.it/flex/cm/pages/ServeBLOB.php/L/IT/IDPagina/16273);

	7|_| Verschiedene Ermächtigungen, Lizenzen, Konformitätserklärungen der Anlagen und Maschinen (falls zutreffend) 
	7|_| Autorizzazioni varie, licenze, dichiarazioni di conformità per impianti e macchinari (se pertinenti)

	8|_| Vereinbarung zwischen den Partnern bzgl. der Auswahl von Lieferungen und externen Beratern
	8|_| Accordo fra partner per la scelta di forniture e consulenti esterni

	9|_| Endstand o Teilabrechnung (Übersichtstabelle mit den Kosten pro Vorhaben) in Excel und PDF (unterschrieben vom Antragsteller)
	9|_| Stato finale o stato d’avanzamento (tabella riassuntiva del consuntivo delle spese con descrizione delle attività) in formato elettronico (file Excel) e in copia PDF sottoscritta dal beneficiario.

	10|_| Vergleichstabelle der Angebote (Antikorruption) in Excel und PDF (Anlage 11 - unterschrieben vom Antragsteller)
	10|_| tabella di confronto fra preventivi (antifrode) in formato pdf, firmata dal beneficiario e in formato Excel (Allegato 11)

	11|_| Aufstellung der Rechnungen mit der Angabe der Zahlungsdaten, des Zahlungsgegenstandes, des bezahlten Betrages und der Zahlungsmodalität (Anlage 20) in elektronischem Format als File Excel und in vom Antragsteller unterzeichnetem PDF Dokument
	11|_| Elenco dei documenti giustificativi di spesa, con l’indicazione degli estremi del pagamento, della tipologia di spesa, dell’importo pagato e della modalità di pagamento (Allegato 20) in formato elettronico (file Excel) e in formato PDF sottoscritta dal beneficiario.

	12|_| Zusammenfassung der Änderungen und Erläuterungen zu den Änderungen in Bezug auf das genehmigte Beihilfenansuchen (Anlage 22)
	12|_| sintesi delle variazioni e spiegazioni delle modifiche rispetto alla domanda di aiuto approvata (Allegato 22)

	13|_| Ersatzerklärung der Wohnsitz- und Familienstandsbescheinigung für die Antimafiabescheinigung - wenn zutreffend - (Anlage 2);
	13|_| Dichiarazione sostitutiva del certificato di residenza e di stato di famiglia per la richiesta del certificato antimafia - ove pertinente - (Allegato 2).

	14|_| Unterschriebene Arbeitsverträge, Lebensläufe, Aufgabenbeschreibung sofern nicht im Beitragsansuchen angegeben. Angaben im Vertrag zur angefragten Dienstleistung und zum Zeitraum, in welchem die Leistung erbracht werden muss (für nicht angestelltes Personal), Auftragsbestätigung.
	14|_| Contratti di lavoro firmati, curricula vitae, mansionario se non presenti in domanda di aiuto. Indicazione nei contratti della prestazione richiesta e del periodo in cui deve essere svolta (per personale non dipendente), conferme d’ordine.


	15|_| Time sheet zur effektiven Arbeitszeit am Projekt sei es in Excel (wenn vorhanden) als auch in PDF, vom Verantwortlichen der betreffenden Dienststelle unterzeichnet. Das Timesheet muss folgende Mindestinformationen aufweisen: Projekttitel, CUP, Körperschaft, Fonds/Maßnahme, Name des Mitarbeiters, Aufgabenbereich, Monat, Jahr, für das vorliegende Projekt geleistete Gesamtstundenanzahl pro Tag, Beschreibung der durchgeführten Tätigkeiten;
Erklärung mit Auflistung der gesamten geleisteten Stunden/ der für das Projekts geleisteten Stunden/ der für andere Fonds geleisteten Stunden pro Mitarbeiter, pro Jahr, pro Monat für alle Partner, siehe Anlage 21 (nur bei Endabrechnungen oder einmaligen Zahlungen einzureichen).
	[bookmark: _Hlk2761172]15|_| Time sheet effettivo di lavoro sul progetto sia in formato Excel (qualora disponibile) che in formato pdf, firmato dal responsabile dell’unità operativa coinvolta. Il time sheet deve riportare le seguenti informazioni minime: nome del progetto, titolo CUP, ente, fondo/misura, nome del collaboratore, funzione, mese, anno, orario lavorato al giorno per il presente progetto, descrizione dell’attività svolta.
Dichiarazione delle ore totali/ del progetto/ di altri fondi per lavoratore/anno/mese/ per tutti i partner vedi allegato 21 (solo per stato finale o unico pagamento)


	16|_| Berechnung der tatsächlichen stündlichen Kosten für jedes Tätigkeitsjahr, berechnet über das gesamte Kalenderjahr, in dem die Tätigkeit stattfindet, oder im Falle der Einstellung von neuem Personal während des Jahres über den verbleibenden Jahreszeitraum bis zum Jahresende. Die zu berücksichtigenden Kosten sind die Bruttokosten, ohne IRAP, Reisekosten und Gehaltsbestandteile (Familienzulagen, Vergütungen für Rückstände usw.), die vom Leiter der betreffenden operativen Einheit unterzeichnet wird (Anlage 19)
	16|_| Calcolo del costo orario effettivo per ciascun anno di attività, calcolato sull’intero anno solare in cui si realizza l’attività, oppure nel caso di assunzione di nuovo personale nel corso dell’anno, sul periodo infra-annuale residuo fino alla fine dell’anno. Il costo da prendere in considerazione è il costo lordo, escluso IRAP, trasferte ed elementi mobili della retribuzione (assegni familiari, eventuali emolumenti per arretrati ecc.), firmato dal responsabile dell’unità operativa coinvolta (Allegato 19)


	17|_| Kopie der Gehaltsabrechnungen;
Erklärung mit Auflistung der nach Aktivitäten aufgeschlüsselten, abgerechneten Personalkosten für internes Personal des Leadpartners. 
	17|_| Copia dei cedolini stipendiali 
Dichiarazione dei costi rendicontati per ogni attività del personale interno del partner capofila 

	18|_| Kopie der Rechnungen und Belegen, die die Ausgaben belegen
	18|_| Copie di fatture e giustificativi comprovanti le spese;


	19|_|
· Zahlungen der Rechnungen und Lohnstreifen (Einzelbelege Banküberweisungen und monatliche Kontoauszüge)

· Lohnnebenkosten, die über F24 getätigt wurden.

· IVA Zahlungen der Auslandsrechnungen über F24 (wenn zutreffend)

	19|_|
· Pagamenti delle fatture e dei cedolini stipendiali (ricevuta dei bonifici bancari ed estratto conti mensili)
· Oneri complementari, che sono stati pagati con F24

· Pagamenti IVA delle fatture estere con F24 (se pertinente)


	20|_| Unterlagen über die Auswahl des Lieferanten, falls diese nicht bereits mit dem Beihilfenansuchen zur Verfügung gestellt wurden: Angebote, evtl. Marktrecherche (falls notwendig), technischer Bericht zur Unterstützung, falls es unmöglich ist 3 Angebote zu erhalten oder die Wahl eines Angebots, das für die Kosten-Nutzen-Bewertung als gültig angesehen wird;
	20|_| Documentazione relativa alla scelta di un fornitore, qualora non già disponibile nella domanda di aiuto: offerte, eventuali indagini di mercato (se necessarie), relazione tecnica a sostegno dell’impossibilità di reperire le 3 offerte o della scelta di un’offerta ritenuta valida per valutazione costi-benefici; 


	21|_| Unterlagen zum öffentlichen Vergabeverfahren (falls zutreffend)

	21|_| Documentazione relativa a gare di evidenza pubblica (se pertinente)


	22|_| Berichte oder Protokolle über die Tätigkeiten oder über die Ergebnisse des vom Berateranbieter verfassten Dienstes.
	22|_| Relazioni o verbali sulle attività o sui risultati della prestazione redatti dal fornitore della consulenza.

	23|_| Pachtverträge (wenn zutreffend)
	23|_| Contratti di affitto (se pertinenti)

	24|_| Beschreibung (Erklärung) betreffend die Art von Analysen/Proben
	24|_| relazione esplicativa sulla tipologia di analisi/test

	25|_|Unterlagen für die Außendienste
· |_| Kopie der Ermächtigungen der Verantwortlichen der Projekte zur Abwicklung des Auftrages, wenn es von der miteinbezogenen Arbeitseinheit vorgesehen ist
· |_| Kopie der Spesenabrechnung der Außendienste (Fahrkarten, Steuerquittungen/ oder Rechnungen für Unterkunft und Verpflegung). Die Spesenabrechnungen sollten nicht kumulativ sein, sondern, wenn möglich, für jeden einzelnen Mitarbeiten ausgestellt werden.
· |_| Beschreibung und der Begründung des Außendienstes, des Datums und des Programms des Außendienstes
· |_| Falls Sitzungen zwischen den Partnern notwendig sind: Einberufung des Koordinators, Tagesordnungspunkte und Protokolle
· |_| Im Falle der Benutzung von Privat- oder Dienstautos: Beschreibung mit detaillierter Angabe des Datums, Bestimmungsort und effektiv gefahrene Kilometer. 
· |_| Im Falle von Fahrten mit Privatbussen oder Leihautos: Vorhandensein von mindestens drei Angeboten, technischer Bericht zur Begründung der Auswahl des Angebots, wenn nicht das günstigste Angebot ausgewählt worden ist, Auftragsbestätigung, Steuerquittungen/ oder Rechnungen

	25|_| documentazione per spese di trasferta:
· |_| Copia delle autorizzazioni dei responsabili del progetto allo svolgimento della missione, ove previsto dall’unità operativa coinvolta.

· |_| Copia delle note di spesa delle trasferte (biglietti di trasporto, ricevute fiscali/ o fattura per vitto e alloggio ecc.). Le note di spesa non devono essere cumulative ma riferibili, per quanto possibile, al singolo collaboratore
· |_| Descrizione della motivazione della missione, della data e del programma della missione

· |_| Nel caso di riunioni fra partner: convocazione del coordinatore, ordini del giorno e verbali

· |_| Nel caso di uso di auto private o di servizio: descrizione con dettaglio di data, destinazione e chilometri effettuati. 
· |_| Nel caso di trasporto con pullman privato o auto noleggio: presenza di almeno tre offerte, relazione tecnica sulla motivazione della scelta dell’offerta nel caso in cui non venga scelta l’offerta più bassa, conferma d’ordine ricevute fiscali/ o fattura


|_| Der Antragsteller bestätigt in das Informationsblatt über die Verarbeitung personenbezogener Daten Einsicht genommen zu haben.
Il richiedente conferma di aver preso visione dell’Informativa sul trattamento dei dati personali, 

	Gezeichnet in / Fatto a 	
	
	

	Den / Il
	
	

	
	Unterschrift des gesetzlichen Vertreters + Stempel
Firma del rappresentante legale del richiedente + Timbro

	





	INFORMATION ZUR VERARBEITUNG VON PERSÖNLICHEN DATEN
gemäß Artikel 13 der Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 
27. April 2016
	
	INFORMAZIONI SUL TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI
ai sensi dell’articolo 13 del Regolamento (UE) 2016/679 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 27 aprile 2016

	
	
	

	Rechtsinhaber für die Datenverarbeitung: Rechtsinhaber für die Datenverarbeitung ist die Autonome Provinz Bozen, Silvius-Magnago-Platz Nr. 4, Landhaus 3a, 39100, Bozen, E-Mail: generaldirektion@provinz.bz.it;PEC: generaldirektion.direzionegenerale@pec.prov.bz.it

	
	Titolare del trattamento dei dati personali è la Provincia autonoma di Bolzano, Piazza Silvius Magnago 4, Palazzo 3a, 39100 Bolzano, E-Mail: direzionegenerale@provincia.bz.it; PEC: generaldirektion.direzionegenerale@pec.prov.bz.it. 

	Datenschutzbeauftragte (DSB): Die Kontaktdaten der DSB der Autonomen Provinz Bozen sind folgende: Autonome Provinz Bozen, Landhaus 1, Organisationsamt, Silvius-Magnago-Platz Nr. 1, 39100 Bozen; E-Mail: dsb@provinz.bz.it  PEC: rpd_dsb@pec.prov.bz.it
	
	Responsabile della protezione dei dati (RPD): i dati di contatto del RPD della Provincia autonoma di Bolzano sono i seguenti: Provincia autonoma di Bolzano, Piazza Silvius Magnago 1, Palazzo 1, Ufficio organizzazione, 39100 Bolzano; E-Mail: rpd@provincia.bz.it; PEC: rpd_dsb@pec.prov.bz.it 


	Zwecke der Verarbeitung: Die übermittelten Daten werden vom dazu befugten Landespersonal, auch in elektronischer Form, für institutionelle Zwecke in Zusammenhang mit dem Verwaltungsverfahren verarbeitet, insbesondere:
	
	Finalità del trattamento: i dati forniti saranno trattati, anche in forma elettronica, da personale autorizzato dell’Amministrazione provinciale per le finalità istituzionali connesse al procedimento amministrativo per il quale sono resi, ed in particolare:


	1) Für die Durchführung einer Aufgabe von öffentlichem Interesse oder in Zusammenhang mit der Ausübung von öffentlicher Gewalt an der der Inhaber beteiligt ist und insbesondere für die Einrichtung und die Verwaltung des Betriebsbogens, für die Verwaltungsverfahren der Beihilfenansuchen/Zahlungsansuchen je nach Zuständigkeit sowie für die Erfüllung der Bestimmungen der EU oder des Staates hinsichtlich der Tätigkeit der Zahlstellen:

	
	1) per l’esecuzione di un compito di interesse pubblico o connesso all’esercizio di pubblici poteri di cui è investito il Titolare e, in particolare per la costituzione e la gestione del fascicolo aziendale, per i procedimenti amministrativi delle domande di aiuto/pagamento di competenza, nonché per l’adempimento delle disposizioni comunitarie e nazionali che disciplinano l’attività degli Organismi Pagatori:

	a) bei Beihilfenansuchen/Prämienanträgen, die aus dem ELER (Europäischer Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums) gemäß und für die Zwecke  der Verordnung (EU) Nr. 1305/2013 finanziert werden;

	
	a) per le domande di aiuto/premio finanziate dal FEASR (Fondo Europeo Agricolo di Sviluppo Rurale), ai sensi e per gli effetti del Regolamento (UE) n. 1305/2013;

	b) für die Finanzierung der Ausgaben im Zusammenhang mit der Gemeinsamen Agrarpolitik (GAP), einschließlich der Ausgaben für die Entwicklung des ländlichen Raums, der Verwaltungs-und Kontrollsysteme, die von den Mitgliedstaaten eingerichtet werden, für das Cross Compliance System, für die Abrechnung der Konten gemäß und für die Zwecke der Verordnung (EU) Nr. 1306/2013;

	
	b) per il finanziamento delle spese connesse alla politica agricola comune (PAC), comprese le spese per lo sviluppo rurale, per i sistemi di gestione e controllo che saranno istituiti dagli Stati membri, per il regime di condizionalità, per la liquidazione dei conti, ai sensi e per gli effetti del Regolamento (UE) n. 1306/2013;

	c) für die Prämienanträge, die aus dem EGFL (Europäischer Garantiefonds für die Landwirtschaft) gemäß und für die Zwecke der Verordnung (EU) Nr. 1307/2013;

	
	c) per le domande di premio finanziate dal FEAGA (Fondo Europeo Agricolo di Garanzia), ai sensi e per gli effetti del Regolamento (UE) n. 1307/2013;




	d) für die Durchführung der Antimafia-Kontrollen im Hinblick auf die Begünstigten der Prämien oder Beiträge gemäß und für die Zwecke des GvD vom 06. September 2011, Nr. 159.

	
	d) effettuare le verifiche antimafia sui beneficiari dei premi o contributi ai sensi e per gli effetti del D.Lgs. 6 settembre 2011, n. 159.

	2) Für die Durchführung von verwaltungsrechtlichen Feststellungen, Vor-Ort-Feststellungen sowie die Abwicklung des Verwaltungsstreitverfahrens;

	
	2) per compiere accertamenti amministrativi, accertamenti in loco e gestione del contenzioso;

	3) zur Erfüllung einer rechtlichen Verpflichtung, der der Inhaber unterliegt und insbesondere:

	
	3) per adempiere ad un obbligo legale cui è soggetto il Titolare e, in particolare per:

	a) auf Ersuchen um Informationen von Seiten der Europäischen Kommission, gemäß und für die Zwecke der Verordnung (EU) Nr. 1306/2013;
	
	a) rispondere alle richieste di informazioni provenienti dalla Commissione Europea, ai sensi e per gli effetti del Regolamento (UE) n. 1306/2013;


	b) auf Datenanfragen des Rechnungshofs der EU, gemäß Art. 287 AEUV sowie der Entscheidung Nr. 26-2010 des Rechnungshofs der EU mit Vorschriften für die Anwendung seiner internen Vorschriften;
	
	b) rispondere alle richieste di dati provenienti dalla Corte dei Conti dell’Unione Europea, ai sensi e per gli effetti dell’art. 287 del TFUE, nonché della Decisione nr. 26-2010 della Corte dei Conti Europea, recante modalità di applicazione del proprio regolamento interno;


	c) auf Auskunftsersuchen des Rechnungshofs gemäß und für die Zwecke des Gesetzes vom 14. Jänner 1994, Nr. 20;

	
	c) rispondere alle richieste di dati provenienti dalla Corte dei Conti, ai sensi e per gli effetti della Legge 14 gennaio 1994, n. 20;

	d) auf Ersuchen um Daten oder Informationen der Staatsanwaltschaft sowie von Organen der Justizpolizei gemäß und für die Zwecke der Strafprozessordnung sowie des Gesetzes vom 23. Dezember 1986, Nr. 898 und des Gesetzes vom 24. November 1981, Nr. 689;
	
	d) rispondere alle richieste di dati o informazioni provenienti dalle Procure della Repubblica, nonché da parte degli organi di polizia giudiziaria, ai sensi e per gli effetti del codice di procedura penale, nonché della Legge 23 dicembre 1986, n. 898 e della Legge 24 novembre 1981, n. 689;


	e) die Datenübermittlung an OLAF über das Landwirtschaftsministerium zu Unregelmäßigkeiten, die von Begünstigten aus EGFL – und ELER Fonds gemäß und für die Zwecke der Verordnung (EU) Nr. 2015/1971 sowie der Verordnung (EU) Nr. 2015/1975 begangen wurden;

	
	e) inviare all’OLAF, tramite il Ministero delle Politiche Agricole, i dati relativi alle irregolarità commesse dai beneficiari dei fondi FEAGA e FEASR ai sensi e per gli effetti del Regolamento (UE) 2015/1971, nonché del Regolamento (UE) 2015/1975;

	3) zur Erfüllung von Verpflichtungen jeglicher Art, die mit den in den vorstehenden Punkten genannten Zwecken in Verbindung stehen.

	
	3) per adempiere ad obblighi di ogni altra natura comunque connessi alle finalità di cui ai precedenti punti.


	Die für die Datenverarbeitung zuständigen Personen für den ELER- Fonds sind an ihrem Sitz:
	
	I Preposti al trattamento dei dati per il fondo FEASR sono, presso la sede degli stessi:

	· der Direktor der Abteilung Landwirtschaft für die Maßnahmen 4, 6, 7, 11, 13, 10 (mit den Vorhaben 1 und 2), 16, 19 e 20; 
	
	· il Direttore della Ripartizione Agricoltura per le misure 4, 6, 7, 11, 13, 10 (interventi 1 e 2), 16, 19 e 20; 

	· der Direktor der Abteilung Forstwirtschaft Landwirtschaft für die Maßnahmen 1, 7, 8 und 10 (mit dem Vorhaben 3);
	
	· il Direttore della Ripartizione Foreste per le misure 1, 7, 8 e 10 (intervento 3);

	· der Direktor der Abteilung Natur, Landschaft und Raumentwicklung für die Maßnahme 4, 7 und 10 (mit dem Vorhaben 4);
	
	· il Direttore della Ripartizione Natura, Paesaggio e Sviluppo del Territorio per la misura 4, 7 e 10 (intervento 4);

	· der Direktor der Pädagogische Abteilung für die Maßnahme 1/landwirtschaftlicher Teil
	
	· il Direttore della Ripartizione Pedagogica per la misura 1/parte agricola;




	· der Direktor des Ressorts Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Zivilschutz und Gemeinden für die Maßnahme 20/Teil Beihilfenansuchen;
	
	· il Direttore del dipartimento Agricoltura, Foreste, Protezione Civile e Comuni per la misura 20/parte domanda di aiuto; 

	· der Direktor der Abteilung Finanzen für die Maßnahme 20/Teil Auszahlungsansuchen;
	
	· il Direttore della Ripartizione Finanze per la misura 20/parte domanda di pagamento;

	· der Direktor der Landeszahlstelle.
	
	· il Direttore dell’ufficio Organismo Pagatore Provinciale.


	Die für die Datenverarbeitung zuständige Person für den EGFL-Fonds ist der Direktor der Landeszahlstelle, an dessen Sitz.
	
	Il preposto al trattamento dei dati per il fondo FEAGA è il Direttore dell’ufficio Organismo Pagatore Provinciale, presso la sede dello stesso.

	Die Mitteilung der Daten ist unerlässlich, damit die beantragten Verwaltungsaufgaben erledigt werden können. Wird die Bereitstellung der Daten verweigert, können die eingegangenen Anträge und Anfragen nicht bearbeitet werden.
	
	Il conferimento dei dati è obbligatorio per lo svolgimento dei compiti amministrativi richiesti. In caso di rifiuto di conferimento dei dati richiesti non si potrà dare seguito alle richieste avanzate ed alle istanze inoltrate.


	Mitteilung und Datenempfänger: Die Daten können folgenden anderen öffentlichen und/oder privaten Rechtsträgern zur Erfüllung rechtlicher Verpflichtungen im Rahmen ihrer institutionellen Aufgaben mitgeteilt werden, soweit dies in engem Zusammenhang mit dem eingeleiteten Verwaltungsverfahren erfolgt:

	
	Comunicazione e destinatari dei dati: i dati potranno essere comunicati ad altri soggetti pubblici e/o privati per gli adempimenti degli obblighi di legge nell’ambito dello svolgimento delle proprie funzioni istituzionali e comunque in stretta relazione al procedimento amministrativo avviato:


	· Kontrollorgane;
· Die Agentur für Auszahlungen in der Landwirtschaft (AGEA), die Verwaltungsbehörde des ELER-Fonds, die anderen Behörden des ländlichen Entwicklungsprogramms (ELR), zentrale Behörden, die am nationalen Überwachungssystem oder an der ELER-Programmplanung beteiligt sind;
· Hilfskörperschaften und/oder in-house Unternehmen des Landes Südtirol;
· Zertifizierungsunternehmen
· Bewertungsunternehmen
· Unternehmen, die technische Hilfe leisten
· CAA (autorisierte Beratungsstellen)
· Unternehmen, die für die Verwaltung und Wartung von Informationssystemen, technologischen Infrastrukturen und Websites verantwortlich sind, auch im Bereich Cloud Computing
	
	· Organismi di controllo;
· l’Agenzia per le Erogazioni in Agricoltura (AGEA), l’Autorità di Gestione del fondo FEASR, le altre Autorità del Programma di Sviluppo Rurale (PSR), Autorità centrali coinvolte nel sistema di monitoraggio nazionale o nella programmazione FEASR;
· Enti strumentali e/o società in-house della Provincia autonoma di Bolzano;
· Società di certificazione;
· Società di valutazione;
· Società di Assistenza Tecnica;
· CAA (Centri di Assistenza Autorizzati)
· Società incaricate per la gestione e manutenzione di sistemi informativi, infrastrutture tecnologiche e siti web, anche in modalità cloud computing.

	Der Cloud Provider Microsoft Italien GmbH, welcher Dienstleister der Office365 Suite ist, hat sich aufgrund des bestehenden Vertrags verpflichtet, personenbezogene Daten nicht außerhalb der Europäischen Union und der Länder des Europäischen Wirtschaftsraums (Norwegen, Island, Lichtenstein) zu übermitteln.

	
	[bookmark: _Hlk517941325]Il cloud provider Microsoft Italia Srl, fornitore alla Provincia della suite Office365, si è impegnato in base al contratto in essere a non trasferire dati personali al di fuori dell’Unione Europea e i Paesi dell’Area Economica Europea (Norvegia, Islanda e Liechtenstein).
 

	Die genannten Rechtsträger handeln entweder als externe Auftragsverarbeiter oder in vollständiger Autonomie als unabhängige Rechtsinhaber.

	
	I destinatari dei dati di cui sopra svolgono la funzione di responsabile esterno del trattamento dei dati, oppure operano in totale autonomia come distinti Titolari del trattamento.


	Datenübermittlungen: Ihre Daten werden nicht an Drittländer außerhalb der Europäischen Union weitergegeben.

	
	Trasferimenti di dati: i Suoi dati non saranno trasferiti a Paesi terzi al di fuori dell’Unione Europea.




	Verbreitung: Ist die Verbreitung der Daten unerlässlich, um bestimmte von der geltenden Rechtsordnung vorgesehene Veröffentlichungspflichten zu erfüllen, bleiben die von gesetzlichen Bestimmungen vorgesehenen Garantien zum Schutz der personenbezogenen Daten der betroffenen Person unberührt. 
	
	Diffusione: laddove la diffusione dei dati sia obbligatoria per adempiere a specifici obblighi di pubblicità previsti dall’ordinamento vigente, rimangono salve le garanzie previste da disposizioni di legge a protezione dei dati personali che riguardano l’interessato/l’interessata. 



	In Anwendung der Rechtsvorschriften, die die Veröffentlichung der Beitragsempfänger aus den EGFL-Mitteln und ELER-Mitteln (Verordnung (EU) Nr. 908/2014, Artikel 113 der Verordnung (EU) 1306/2013, D.P.R. Nr. 118/2000) vorsehen, können die Namen der Begünstigten der Beträge, die sie jeweils in Bezug auf jeden der beiden Fonds erhalten, für einen Zeitraum von 2 Jahren elektronisch übermittelt und verbreitet werden. Die Daten werden auch im Nationalen Landwirtschaftsinformationssystem (SIAN) zur Verfügung gestellt.

	
	In attuazione della normativa che prevede la pubblicazione dei beneficiari di stanziamenti FEAGA e FEASR (Reg. (UE) n. 908/2014, art. 113 del Reg. (UE) n. 1306/2013, D.P.R. n. 118/2000) potranno essere comunicati e diffusi anche per via telematica, per un periodo di 2 anni, i nomi dei beneficiari e gli importi percepiti da ciascuno di essi in relazione ad ognuno dei due fondi. I dati sono altresì resi disponibili al Sistema Informativo Agricolo Nazionale (SIAN).


	Dauer: Die Daten werden so lange gespeichert, als sie zur Erfüllung der in den Bereichen Abgaben, Buchhaltung und Verwaltung geltenden rechtlichen Verpflichtungen benötigt werden, und zum Zweck eventuelle pflichtgemäß Aufbewahrung.

	
	Durata: i dati saranno conservati per il periodo necessario ad assolvere agli obblighi di legge vigenti in materia fiscale, contabile, amministrativa ed in particolare in ragione di obblighi di conservazione.


	Automatisierte Entscheidungsfindung: Die Verarbeitung der Daten stützt sich nicht auf eine automatisierte Entscheidungsfindung.
	
	Processo decisionale automatizzato: il trattamento dei dati non è fondato su un processo decisionale automatizzato.


	Rechte der betroffenen Person: Gemäß den geltenden Bestimmungen erhält die betroffene Person auf Antrag jederzeit Zugang zu den sie betreffenden Daten und es steht ihr das Recht auf Berichtigung oder Vervollständigung unrichtiger bzw. unvollständiger Daten zu; sofern die gesetzlichen Voraussetzungen gegeben sind, kann sie sich der Verarbeitung widersetzen oder die Löschung der Daten oder die Einschränkung der Verarbeitung verlangen. Im letztgenannten Fall dürfen die personenbezogenen Daten, die Gegenstand der Einschränkung der Verarbeitung sind, von ihrer Speicherung abgesehen, nur mit Einwilligung der betroffenen Person, zur Geltendmachung, Ausübung oder Verteidigung von Rechtsansprüchen des Verantwortlichen, zum Schutz der Rechte Dritter oder aus Gründen eines wichtigen öffentlichen Interesses verarbeitet werden. 
Das entsprechende Antragsformular steht auf der Webseite http://www.provinz.bz.it/de/transparente-verwaltung/zusaetzliche-infos.asp zur Verfügung. 

	
	Diritti dell’interessato: in base alla normativa vigente l’interessato/l’interessata ottiene in ogni momento, con richiesta, l’accesso ai propri dati; qualora li ritenga inesatti o incompleti, può richiederne rispettivamente la rettifica e l’integrazione; ricorrendone i presupposti di legge opporsi al loro trattamento, richiederne la cancellazione ovvero la limitazione del trattamento. In tale ultimo caso, esclusa la conservazione, i dati personali, oggetto di limitazione del trattamento, potranno essere trattati solo con il consenso del/della richiedente, per l’esercizio giudiziale di un diritto del Titolare, per la tutela dei diritti di un terzo ovvero per motivi di rilevante interesse pubblico. La richiesta è disponibile alla seguente pagina web:
http://www.provincia.bz.it/it/amministrazione-trasparente/dati-ulteriori.asp. 


	Rechtsbehelfe: Erhält die betroffene Person auf ihren Antrag nicht innerhalb von 30 Tagen nach Eingang − diese Frist kann um weitere 60 Tage verlängert werden, wenn dies wegen der Komplexität oder wegen der hohen Anzahl von Anträgen erforderlich ist – eine Rückmeldung, kann sie Beschwerde bei der Datenschutzbehörde oder Rekurs bei Gericht einlegen. 

	
	Rimedi: in caso di mancata risposta entro il termine di 30 giorni dalla presentazione della richiesta, salvo proroga motivata fino a 60 giorni per ragioni dovute alla complessità o all’elevato numero di richieste, l’interessato/l’interessata può proporre reclamo all’Autorità Garante per la protezione dei dati o inoltrare ricorso all’autorità giurisdizionale. 





